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Yan sayfada ve altta: Hanawa
Aralık 1994’de, silah modelleri
toplama hobisi yüzünden
tutuklanıp hapse girdi.
Hapisteyken sürekli
tekrarlanan, aşağılayıcı
formalitelerin her birini Doing
Time yani “Hapis Yatarken”
adlı mangasına aktardı.
AX ’deki ilk bölümden alınan
bu iki sayfalık sekans, sigarayı
bırakırken çektiği ıstırabı
anlatıyor. Bu manga daha
sonra yönetmenliğini Tsutomu
Yamazaki’nin yaptığı bir filme
uyarlandı. En solda: Kendi
kendini eğitmiş ve kendisinin
de itiraf ettiği gibi bunalımlı
olan kült sanatçı Kazuichi
Hanawa, kariyerine,
Japonya’nın yoz ortaçağ
aristokrasini hicvettiği,
dönemin stiliyle çizilmiş,
ürkütücü öykülerle 1971’de
Garo ’da başladı. Solda: Belki
de kısmen Hanawa’nın taşrada
geçen çocukluğuna dayanan
Kannomushi (Öfke Nöbeti),
sinsi bir akupunkturcunun
tedavi etmeyi başaramadığı
yıkıcı davranışları olan bir
çocuğun ilginç bir portresidir.

Hiç
acımıyor.

Bunu
yaparsan
siğilin
düzelir.

Anne babasını kaybeden
Momohiko-san tek başına
bu konakta yaşamaya
devam ediyordu.

Momohiko-san,
yemeğin soğuyacak.

... Momohi-
ko-san,
duyuyor
musun?

Ryotaro-
san neden
bunu o
gün
söylemedi
acaba?

Ama…

En son boyun
eklemine yapıldığında
çok rahatsız edici

oluyor. Öyle değil mi
anneciğim?

Aaah!
Kafamın içi
talaş dolu!

Düzgün
düşüne-
miyorum.

Fiyuu...
Fiyuu...

Yemek
için

teşekkür
ederim.

Bir
şey
değil.

Eğer uzanırsam ya da
yukarı aşağı yürürsem

kafayı bana
takarlar, yani

bütün gün bu
pozisyonda

oturmalıyım.

Keşke
birkaç
sigaram
olsaydı.

Oh, bugün
biraz

egzersiz
yapacağız.

Ve oturarak
beklemelisin,
kural bu.

Hücrenden her
ayrılışında sünger
minderi sehpanın

üstüne koyup duvara
dayamalısın.

Burada
bir sürü
artık
var.

Zihnim
bomboş.

Aaah…
Ben mahvoldum.

Kim? Ben mi?
Öyle mi? Buna
inanamıyorum.

Ruhsatsız silah
bulundurmak ve
patlayıcılarla
ilgili yasayı

çiğnemekten üç
yıla mahkum

edildim.

Üç yıllığına
sigarayı
bıraktıra-
caklar

bana...

Bu
klozet
biraz
tuhaf.

Hah
!

BOŞLAAAR… FOŞŞŞ!

�

��

  İçindekiler

Tezuka’nın mirasını devralan
Leiji Matsumoto, 1970’lerde,
mangaları ve animasyonları
uluslararası arenaya geçiş
yapan ilk sanatçılardandı.
Derinden yaralı ve duygularını
açık etmeyen uzay korsanı
Captain Harlock (yan
sayfada), gemisi Arcadia’yla
yıldızlar denizini ilk kez
1977’de aştı ve bir yıl sonra
televizyon için animasyon
haline getirildi (yan sayfada).
Matsumoto aynı dönemde bu
öyküyle uzaktan ilintili, öksüz
Tetsuro’nun gizemli Maetel’le
birlikte galaksiler arası bir
trenle seyahatlerini anlatan
Galaxy Express 999 ya da “Üç
Dokuz”u (üstte) yarattı;
burada Harlock’la
karşılaşmalarını görüyoruz.
Matsumoto’nun batmış bir
Japon savaş gemisi olan
Yamato’yu bir uzaygemisi
olarak dirilten, 1974 yapımı
vatansever bilim kurgu
animesi Space Cruiser Yamato
(Uzay Kruvazörü Yamato)
1979’dan itibaren Amerika’da
“Star Blazers” adıyla kült
oldu. Fransız müzik grubu Daft
Punk, Matsumoto’ya o kadar
hayrandı ki kliplerini
animasyon olarak yapması
için Matsumoto ile anlaştılar;
bu klipler Interstella 5555 adlı
filmde bir araya getirildi.

Kültür ve Emperyalizm

10 ||| 159

1 2

Tek hayal ettiğim şey
oraya gitmek…

Her gün...
Her gece…

Orada bir
yerde…

Üç Dokuz ve
Maetel’le

birlikte…

Tetsuro…

Ha?

Vay canına! İşte
bilet! Aynı eskiden
olduğu gibi! Benim
Üç dokuz biletim!

Bu… Bu
benim

biletim. Üç
Dokuz bileti!

Geçen sefer… 
En son

yolculukta…

Tekrar yıldızları
görebiliyoruz.
Tünel bitmiş

olmalı.

Claire tam
burada

parçalanmıştı.

Arcadia
bu!

Tetsuro!!
Yeniden

karşılaştık!!
Bunun yıldızlar

denizinde olması
ne kadar da

yerinde.

Kaptan Harlock
bu!

Yola çıkmadan
önce hoşça kal
demek istediğin
birileri var mı?

Hazır
mısın?

Hiç kimse
yok.

Burada hiç
kimsem yok

benim.

Kesinlikle!

...Bu panço…

Uğurlu
tılsımlarım
mı? Elbette!

Bavulun, pançon
ve şapkan

yanında mı?

999 
burada

mı?

Öyle olmasa
ben nasıl
burada

olabilirdim ki? 



Manga: Japon Çizgi Romanının Tarihi, “manga”nın anlamını ve tarih boyunca gelişimini açıklayarak 
başlıyor ve bu sanat dalının hem geleneksel Japon sanatlarıyla hem de Batı çizgi romanlarıyla olan ilişkisini 
inceliyor. 

Paul Gravett manganın gelişimine paralel olarak Japonya’nın tarihini ve kültürünü de aktarmayı ihmal etmiyor. 
Ayrıca kitabın başında yer alan zaman çizelgesi de mangayla ilgili önemli olayları, dönemin önemli tarihsel 
olaylarıyla birlikte veriyor.

Manganın büyük ustası, hatta “Manga Tanrısı” olarak anılan Osamu Tezuka, kitapta ayrı bir bölümde inceleniyor. 
“Öykücülerin Ustası” adlı bu bölümde, Tezuka’nın hayatı ve eserleri, örneklerle ele alınıyor. Bugün dünyanın dört bir 
yanında büyük bir ilgi gören bu sanatın gelişiminde Tezuka’nın oynadığı rol anlatılıyor.   

Manganın daha karanlık bir yönü olan “gekiga” yani dramatik resimleri anlamak, manganın boyutlarını 
kavrayabilmek için çok önemli. Gravett gekigaları ve gekiga ustalarını detaylı olarak ele alıyor. Ayrıca yeraltı, fanzin 
ve çizgi roman alt kültürlerindeki bireysel yaşamlara değinen çalışma, hayatını mangaya adayan sanatçıların 
yaşamlarından kesitler veriyor.

Kitapta, erkeklere ve kadınlara yönelik çizgi romanların çok sayıda örneğini bulabilirsiniz. Çok ünlü ustaların 
tanınmış işlerinin yanı sıra, manganın en uç örneklerine de yer veren kitap, bu sanat dalını derinlemesine analiz 
ediyor. Gravett, manganın, kelimenin tam anlamıyla yediden yetmişe ve her kesimden insana hitap ettiğini açık bir 
şekilde ortaya koyuyor. 

Manganın küresel etkisine ve farklı ülkelerin çizgi romanlarıyla manga arasındaki etkileşime de değinen kitap dokuz 
ülkede daha yayımlandı (İngiltere, ABD, Fransa, Almanya, İtalya, İspanya, Brezilya, Tayvan, Finlandiya) ve İngiliz 
manga ve anime dergisi Neo’nun verdiği Neo En İyi kitap Ödülü’nü kazandı. 

Sağda: Sewer Boy ’da
(Lağımların Çocuğu) annesi
tarafından tuvalete atılıp
üzerine sifon çekilen bebek,
lağımda büyüyüp dışkı
saplantılı bir psikopata
dönüşür. En sağda: Büyük
Mastürbatör ’de, yaşlı teyzesi,
gözündeki arpacığı yalayınca
tahrik olan çocuk daha sonra
takıntılı bir hale gelir. Yan
sayfada: Japonya’nın savaş
sonrası yaşadığı travmadan
derinden etkilenen Hideshi
Hino, Cehennem Manzarası ve
Cehennem Bebeği adlı
kıyamet öykülerinden, bir
cinayet ve kesip biçme
orjisiyle doruk noktasına
ulaşan Kırmızı Yılan adlı
folklorik dehşete kadar,
basılmış 200’den fazla işinde
deformasyon ve çılgınlığı
tasvir ediyor.

Üstte: Sadist ve grotesk,
Suehiro Maruo’nun karabasan
görüntülerindeki kadar sert
bir hassasiyetle ve amansız
dekadan ayrıntılarla
resmedilmemişti. Sağda:
Kokuşmuş Gece’de kıskanç
ve zalim bir koca, genç
karısını ve onun gizli
sevgilisini kollarını keserek
cezalandırıyor ama bu bile
birbirlerine karşı duydukları
şehveti ortadan kaldıramıyor.
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Ohh, teyze!

Teyze gözüm
acıyor.

Bakayım.

Yaaahh
hhh!!!

Ahh!!

Yiiiiiooo
hhhh!

Onu öldürsen
kimse seni
suçlamaz!

Öldür…
Öldür!

� Manga
Japon Çizgi Romanının Tarihi

			   Paul Gravett

“Manga NEDİR? Bu sözcük için 
Oxford’un sözlüğüne bakarsanız, 

oldukça yanıltıcı bir tanımla 
karşılaşırsınız. Bu sözlükte, 

manganın “bilimkurgu ve fantezi 
içerikli Japon çizgi romanları ve 
filmleri” olduğu yazar. Bu tanım, 
iki açıdan yanlıştır: Mangalar, 
Japon animasyonu değildir 

(çok yakından ilişkilidirler ancak 
bu animasyonların doğru adı 

anime’dir) ve sadece bilimkurgu 
ve fanteziyle değil, aklınıza 

gelebilecek hemen hemen her 
konuyla ilgili olabilirler.”



Solda: Ça
rpıcı görü

ntüler

içeren, er
keklere yö

nelik

fantezi se
rilerinin b

irçoğunda
,

büyüleyic
i güzellik,

savunmas
ız bir kız v

e

muhteşem
bir kadın

savaşçı

gibi farklı
cazibeler

tek bir

rüyaların
kadınında

bir araya

gelebilir;
tıpkı “Oh!

Harika”

adıyla bili
nen sanat

çının

Tenjho Te
nge yani

“Gökyüzü
nün Üstün

de,

Gökyüzün
ün Altında

” adlı

eserindek
i Maya Na

tsume

gibi. Altta
: Kaçınılm

az “külot

görüntüle
ri” de erk

ek bakışın
a

yönelik.

Üstte (yuk
arıdan aş

ağıya): Üç

erkek der
gisinden

sert ve

erkeksi im
geler; Mo

rning poz

vermiş “D
emir Adam

”ı gözler

önüne ser
iyor, Big C

omic

Başbakan
Junichiro

Koizumi’y
i bir samu

ray olarak

karikatüri
ze ediyor,

Comic

Ran bütün
sayfaların

ı ünlü

tarihsel s
avaşçılara

adıyor.

Sağda: Gü
zel ama te

hlikeli bir

kadın, gö
nülsüz ka

til Crying

Freeman’i
n hem sev

gilisi hem

de hedefi
olabilir. S

erinin

yazarı Kaz
uo Koike,

çizeri

Ryoichi İk
egami.

almak zor olabil
iyor; çünkü önce araban

ız için cadde
üstü

olmayan bir par
k yeriniz oldu

ğunu ispatlamanız gerekiyo
r ki bu

park yerlerin
in kiraları dai

re kiralarında
n daha yüks

ek olabiliyor.

Bunun yerin
e, direksiyon

başında olm
anın ya da h

erhangi bir

yüksek tempolu senaryonun
yaşatacağın

a benzer bir
adrenalin

patlaması için mangalardan
faydalanmaya ne dersi

niz? Hızla

değişen sah
neleri, sürat

çizgileri, hay
kıran ses efe

ktleri ve Sco
tt

McCloud’un U
nderstanding

Comics (Çizgi Ro
manları Anlam

ak)

isimli kitabında k
ullandığı terim

le “öznel har
eket”leriyle m

angalar,

okuru neredeyse s
ürücü koltuğuna ye

rleştirir.

Onca yetişkin Japon’u bu dergilere ba
ğımlı kılan şey,

manganın uyandırdığı s
anal, sinemaya özgü heyecanlar v

e

duygular bü
tünüdür. Ok

urlar batılılar
ın sinemadan beklediği,

özdeşleşme ve sağlam
görsel öykü

anlatımı gibi özellikle
ri

mangada bulmayı beklerler
. Japonya’d

a çizgi roman tüketiminin

ve televizyon
izleme oranının tavana fırladığı bir d

önemde,

sinema izleyicilerinin
sayısının dibe vurması bir rastla

ntı

olmayabilir: 197
2’de sinema izleyicisi say

ısı, 1958’de
ulaştığı

zirvenin altıda birine düşm
üştü. O tarihten sonra sinemalar pek

kendilerine g
elemediler. Yeni y

apılan bir araştırmaya göre,

Japonya’da
ortalama her 68 bin kişiye tek bir

sinema düşüyor ve

bunların bazıları oldu
kça eski ve bakım

sız. Kimileri mangaya

“fukaranın sinema endüstrisi” a
dını takmıştır; işin aslı,

Japonya’da
sinemaya “fukaranın çizgi roman endüstrisi” d

emek

daha doğru olabilir. Çünk
ü 1990’larda manga, sinem

anın üç katı

kar getirdi. H
atta bu karın bir kısmı, manga öykülerini sin

emaya

uyarlamak üzere stü
dyoların ödediği imtiyaz ve telif

ücretlerinden

kaynaklanm
ıştır; öncede

n denenmiş, başarılı çi
zgi roman dizileri,

filmlerin en alışılageldik
ilham kaynaklarıdır

. Anime uyarlamalar

genelde live-
action filmlerden daha popüler olm

uştur. Bunun
en

önemli sebebi, ku
llanılan özel efektler

in, en savurgan bütçeli

büyük Amerikan yapımlarını, hem de çok daha
az para

harcayarak g
ölgede bırak

abilmesidir. Akira,
Ghost in the Shell ve

diğer manga uyarlamalarının yanı sıra,

Hayao Miyazaki’nin türün en yüksek

hasılatlarını y
apan özgün yapımları gibi

animasyon filmler, genelde
sinema

endüstrisinin
yıllık kazancı

nın yarısından

fazlasını geti
rir. Artık Holly

wood da

mangaların imtiyaz hakların
ı satın almaya

ve Akira, Monkey Punch
(Maymun

Yumruğu) ve Lon
e Wolf and Cub (Yalnız

Kurt ve Yavr
usu) gibi ese

rlerin live-action

uyarlamalarını finans
e etmeye başladı.

Kültür tarihç
isi Tomafuse Kure,

yetişkinlere y
önelik mangaların, ça

ğdaş

Japon edebiyatının
bir kısmının terk ettiği,

kolay anlaşıl
ır, öykü odaklı romanlardan

geriye kalan
boşluğun doldurulmasına

yardım etmiş olabileceğ
ini ileri sürmüştür.

Meiji döneminden beri, daha entelektüel

sayılan romancılar arası
nda, revaçta

olan akım, ruh hallerine

odaklanmak amacıyla anlatımın berraklığında
n uzaklaşmak ve

özellikle yaza
rın ana karakter oldu

ğu “Ben-roman” türüdür.

Kure’nin görüşüne gö
re, bu edebiyat türü

“1970’lere

gelindiğinde
canlılığını ka

ybetmişti ve okurla
r da entelektüelle

r

de ona olan ilgilerini yitirm
işti. Bu arada, en temel insani

duyguları bil
e dramatik öykülere

dönüştüren
manga, insanl

ara

yeni bir ifade
biçimi sundu.” Bu

gün manga ucuz yayınla
r ve

yüzeysel taş
lamalardan zarif lirik öyk

ülere dek he
r türlü kurgusal

düzyazıyı içe
rir. Bu düşünce, ed

ebiyat kurum
unun benzini

sarartabilir a
ma mangaların çağdaş “J-e

debiyatı”nın
temsilcisi

olan bazı çağdaş
yazarlar üze

rinde, özellik
le Banana Yoshimoto

ve 1987’de y
ayımlanan Mutfak isimli romanı üzerinde

, önemli bir

etkisi olduğu
kabul edilmekle kalmadı; manga, düzya

zıdan

oluşan emsallerinden ödül de çald
ı. Örneğin 1983’te Kats

uhiro

Otomo’nun Domumangası, o yıl Japonya’n
ın en iyi bilimkurgu

romanı seçilerek
Büyük Ödül

’ü kazandı.

Sağ görüşlü yazar Yukio
Mishima da (1925-70)

mangalara büyük hayra
nlık duyardı.

Tahmin edilebileceğ
i gibi,

Mishima’nın tercihi jidaige
ki ’lerden, ya

ni modernleşme öncesi

Japonya’sın
ın yaklaşık dok

uz yüz yıllık
tarihinden alınma, onurlu

kahramanlıkları ve savaş sırasın
daki şanlı öl

ümleri canlandı
ran

tarihi dramlardan yanaydı. Bir
zamanların yüce ulusunun

yaşadığı ahl
aki çürümeden duyduğu tiksinti, Mishima’yı

1968’de paramiliter bir genç
lik örgütü kurmaya ve iki yıl sonra,

imparatorun adına kalkıştıkları b
aşarısız darb

e girişiminin

ardından “savaşçı inti
harı”na itti. Mishima milliyetçiliğini a

şırı bir

uca taşımıştı ama geçmişten duyduğu gurur ve samuray

savaşçılarını
n ahlak yasas

ı olan Bushido’yu
putlaştırması, bu

dönemde erkeklere yönelik mangalarda yaygınlaşan
jidaigeki

türüne yönelik iştah
ı kabarttı. Mishima, mangaka Hiroshi

Hirata’nın detaycı gerç
ekçiliğini övg

üye değer göste
rdi ve

eleştirmenler türün içerdiği den
etimsiz şiddet, h

atta görünüşteki

militarist eğilim
ler karşısınd

a birleştiğinde
,

bu mangaları güç
lü bir biçimde savunan

bir yazı yazd
ı.

Jidaigeki m
anganın günümüzde

de süren başarısı, sa
murayların

yaşamlarının ve efsanelerini
n, artık

modern ulusta yerleri olmasa da

Japonya’nın
batılılaşmamış kültürel

mirasının devamlılığına duyulan güçlü

arzuya cevap verdiğini gö
sterir. Bu

öykülerin, g
erçeklere tamamen bağlı

olanlarla baştan sona düşsel olan
lar

arasında gidip gelmesinin, 16. y
üzyılda

gerçekten yaşamış kural tanımaz Keiji

Maeda’nın kontrolsüz a
şırılıklarında

n,

bedenini ölü
msüz kılan şifalı mistik kan

kurtlarıyla lanetlenmiş punk savaş
çı

Manji’nin nihilizmine kadar

Olgunluk
Kazanmak

Manga: J
apon Çizgi Romanının Tarihi

bunlardan en dikkat çekic
i olanları uzu

n süre yayımlanan

Maison Ikkoku ve Tokyo Story ’dir. Ba
tı haberciliği

nin ucuz

sansasyon merakı, birçok
yazıda gerçekleri ça

rpıtarak,

manganın seksle dolu olduğu izlenimini yaratmıştır. Ne var ki,

Morning ve Afternoon, B
ig Comic dizisi ve çeşitli Young

dergileri gib
i erkeklere yönelik önde

gelen mangaların

sayfalarına,
pornografiyl

e dolu olmalarını bekle
yerek bakar

sanız

büyük hayal
kırıklığına uğrarsınız. B

unun yerine, seks
i ve şiddeti

betimlemekten çekinmeyen ancak bund
a nadiren aşırıya

kaçan, yetiş
kinlere yönelik, çeş

itli tür ve tarzlarda iyi anlatılmış,

doyurucu öyküler ve bolca mizah bulursunuz.
Gerçekten

müstehcen olan malzemeler, daha küçük yayın
cıların

erotizmde uzmanlaşan, sık
lıkla düşük tirajlı

ve az sayıda gazete

bayiine dağıtılan dergileriyle ya da amatörlerin kendi çıkard
ıkları

daha da az sayıda basılan dergilerle, ya
ni dojinshi le

rle sınırlıdır.

Şunu da unutmamak gerekir k
i mangalarda yer alan

şiddet ve seks imgeleri, Amerikan çizgi roman endüstrisinin

dayattığı tut
ucu kurallara tabi olmasa da denetimsiz ya da

kontrol dışı d
eğildir. Bu kaçınılmaz biçimde tasvirci sana

t

türünün, Jap
on anayasasını

n diğer tüm medya araçlarına

tanıdığı san
sürden muaf olma özgürlüğünd

en neden

farklılaşmasının pek önemi yok gibi gö
rünüyor. Mangalarda

yer alan toplu katliam görüntüleri,
samuraylarla ilgili geçmişte

yapılan popüler bas
kıların birçoğunda

n daha kanlı değil.

1990’ların sonunda chanbara, y
ani “kılıç oyunu dramları”

genç okurlar aras
ında popülerliğin

i yitirirken, T
akehiko

Inoue’nin, k
ılıç ustası Musashi Miyamoto’nun marifetlerini

enerjik bir y
orumla betimlemesi, kadın ve erkek okurla

r için

türe yeniden canlılık kaza
ndırdı. Bu mangalarda ve bunları

temel alan sinema ve televizyon uyarlamalarında (türe ayrılmış

bir uydu kanalı bile var) tarih sınırsız sayı
da varyasyonla

yeniden anlatılabilir.

Bekleneceğ
i üzere, yeni

seinen dergilerinde
genç ve

yetişkin erkekleri cez
bedebilmek için mangakalar ç

ok

geçmeden, hemmizahi hem de daha ciddi bir yak
laşımla,

cinsellik kon
usunu işlemeye başladılar. K

arikatürümsü

komediler, külot
ve göğüs deko

ltesi görüntü
leri, yüz kıza

rtıcı

utanç anları
ve nadiren yumuşak seks s

ahneleri gibi
ölçülü

heyecanların
ötesine pek geçmez ya da U-Jin’in bir lisede

geçen farsı Angel ’d
a olduğu gibi, çoğunl

ukla karşılıksız ka
lan

tutkulara odaklanır. Ö
te yandan, dah

a uzun soluklu ihtiraslar,

birkaç seride
duyarlılıkla ve sorumlulukla ele alınmıştır;
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Solda: Genç Serge günahçıkarma hücresinde, çekicioda arkadaşı GilbertCocteau’ya karşı duyduğukarmaşık hisleri ortayadökerken, duyguları ve anılarıonu çevreleyen karelereyansıyor. Le Poéme du Vent etdes Arbres (“Rüzgarın veAğaçların Şiiri”) 1880’de, birFransız erkek yatılı okulundageçiyor. Yazarı KeikoTakemiya (üstte), parakarşılığı yapılan ucuz seksleoğlanlar arasındaki saf aşkınfarklarını açıkça gözler önüneseriyor. Bu hikayesi 1976’daShojo Comic’te seri olarakyayımlanmaya başladığında,büyük bir sansasyonyaratmıştı. Altta solda: MotoHagio gibi, Takemiya da bilimkurgu öyküleri üretmişti;bunlardan en ünlüsü 1977’denitibaren yazdığı, aslındaerkeklere yönelik olan Towardthe Terra (Yerküreye Doğru)serisidir. Dünya harabehalindedir ve bilgisayarlarlayönetilen bir diktatörlük tümtelepatik genç yetişkinleriortadan kaldırmaktadır. Solaltta görülen, 1980’deki filmuyarlamasından alınan buanime çizgi roman
sayfalarında, telepatikyetenekleri olan Mu, harapolmuş gezegeni kurtarmakuğruna, zalim seçkininsanlardan birini etkilemekiçin bir rüyayı kullanır.

Moto Hagio, shojo mangadakioğlanların aşkı öykülerinin ünlüöncüsüdür. Önce 1971’deki kısaöyküsü The November Gymnasium(Kasım Okulu), sonra 1974’de birAlman yatılı okulunda geçen 450sayfalık resimli romanı Toma noShinzo yani “Thomas’ın Kalbi”yayımlandı. Hagio, ergenliktekicinsellik ve şiddet içerenduyguları ortaya koymaktançekinmiyor. Toma no Shinzo,kendisinden yaşça büyük sınıfarkadaşı bir oğlan olan Julitarafından reddedilen 14 yaşındakiThomas’ın intiharıyla başlar.Juli’nin bu reddedişinin altındatoplu tecavüze uğramış olmanınyarattığı travma vardır. Thomas’ınölümü Juli’yi sadece rüyalarındadeğil, Thomas’a ikizi kadarbenzeyen Erich’in okulakaydolmasıyla gerçek hayatta darahatsız eder. Sağda: Burada, koyurenk saçlı Juli, mezarlıkta Erich’iparmaklıkların arasından görüyor.Altta sağda: Hagio, gotik korkubaşyapıtı The Poe Clan’de (PoeKlanı), 14 yaşındaki iki genç erkekarasında gelişen bağ ve sonsuz birergenlik yaşayan vampirler olarakiki yüz yıl boyunca dokunduklarıhayatlar yoluyla ölümlülüğüinceler. Serinin başlarında yeralan bu sahnede, Alan hala birinsan olan Edgar’ın kanının tadınailk kez bakmaya çalışırken, Edgaronu evlat edinen ailenin, yaniPoe’ların aslında vampir olduklarınıhenüz bilmemektedir. Hagio buhikayeleri 1971 ve 1976 arasındaBessatsu shojo komikku’da(Kızlara Yönelik Özel Basım ÇizgiRomanlar) yayımladı.
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Neyin gerçek
olduğuna ben
kendim karar

veririm.

Sadece
bir kez

öpüştük,
hareket

ondan geldi.
Sonra da...

Cevap
ver!

Tenimin
sıcaklığını
hissetmek
istedi.

Bu senin
Myu

olduğunun
bir kanıtı.

BEN Mİ?

O...
Olmuyor.

Seni geri
götürecek
gücüm…

A-
aaa.

Blue!

Blue!

Aaa,
şey,

hayır.

O çok kötü bir
haldeydi, onu
öylece tek
başına

bırakamadım..
Peki ya

elbiseleriniz?

Üzerinizde
miydi?

Sonra
da?

Gece
boyunca
ona

sarılıp
uyudum.

Ne?.

Ve sen
sevdiğini bir
kez daha o

pençelere mi
atacaksın?

O lanetli
aileye

katılacak
mısın?

Prensim,
bize

eğlenmeye
gelebilirsin.

Size mi?

Kız
kardeşim
pek dışarı
çıkmaz.

Hasta
mı?

Evet,
bünyesi
zayıf.

Keşke
onu da

getirseydin.

Niye
güldün
şimdi?

Şaşırma
Alan,

bir şey
yok.

Ha ha..

Senin
kız

kardeşin
ne

alemde?

Merrybell
mi?
Evde.

En
azından
bu sen

değilsin.

Sen değilsin.

Aaa!

Sakın bir
daha karşıma

çıkma
Thoma
Verner.

�

�

�

�

APON ÇİZGİ romanların
ın kendilerini Batı

kültürüne bu

kadar etkili bir biç
imde kabul ettire

bileceğini kim

düşünebilirdi? En
azından, ekonom

ik durgunluğun

vurduğu Japonla
rı neşelendiren ve

ihtiyatlı Batılıların

sinirlerini bozan i
yimser medya hi

kayelerinde duru
m bu. Bu

durumu gösteren
işaretler, gerçekt

en de her yerde
mevcut.

Hem BBC Sports hem de sponsor Adid
as, Japonya ve

Kore’nin ortaklaş
a düzenlediği 20

02 Dünya Kupas
ı,

yayınlarını tanıtm
ak için manga çi

zgileriyle hazırlan
mış futbol

görüntüleri kullan
dı. Manga, Lond

ra’daki İngiliz Ulu
sal

Operası ya da W
imbledon tenis tu

rnuvasının resmi
maden

suyu olan Buxton
Maden Suları gib

i gelenekselliğin
kaleleri

olan kuruluşlar ta
rafından benimse

nmeye

başladığında ya
da Paris valisi

vatandaşlarına ye
ni yıl tebriki olara

k manga

yolladığında; ma
nganın, gece kul

übü

broşürleri, bilgisa
yar oyunları, klipl

er ve vitrin

mankenlerinden
oluşan alt kültürle

re özgü

beğeninin ötesin
e geçtiği anlaşıld

ı. Reklam

ajansları ve sana
t yönetmenleri “m

anga stili”

diye yaygara kop
arıyorlar. Ancak k

ullandıkları

bu ifadeyle neyi k
astettiklerini açıkl

amaları

istendiğinde, hep
sinin asıl istediğin

in Japon

animasyonlarının
“standart” görün

tülerinde

kullanılan, kolayc
a tanınabilecek m

anga

kalıpları olduğu o
rtaya çıkıyor. Hal

kın

beğenilerini yönle
ndiren bu kişilerin

, böylesine zengi
n bir

öyküleme aracını
en yüzeysel görs

el klişeleriyle sınır
lı bir

menüye çevirebil
miş olmaları takd

ire şayandır.

Manganın Japony
a dışında sığ ve ç

arpık bir şekilde

anlaşılması şaşırtı
cı değil. Japon ar

abalarının, walkm
anlerinin

ve bilgisayarlarının
aksine, mangalar

hiçbir zaman ülke
dışında

satılmak üzere tas
arlanmadı. Sadec

e Japonlara yöne
lik, belli

bir kültüre özgü v
e ortak değerlere

dayanan; seks, H
ıristiyanlık

ve diğer hassas k
onuları işleyiş biçi

mlerine yabancıla
rdan

gelecek olası tepk
ileri dikkate almad

an yaratılan stilize
hikayeler

ve sanat eserleri o
larak ortaya çıktıla

r. Yurt dışında sat
ılmaları

konusuna gelince
, Japon yayıncılar

kendi ülkelerindek
i sonsuz

bir yükseliş içinde
gibi görünen olağ

anüstü büyük paz
arlarına

kıyasla son derec
e sınırlı olan yaba

ncı pazarlara girm
ek için

neden zahmet ets
inler ki? Satışların

nispeten oturmuş
olduğu

günümüzde bile m
anga endüstrisini

n yılda 5 milyar do
larlık bir

ciroya ulaştığı tah
min ediliyor. Bu ra

kam tüm Avrupa’nın toplam

çizgi roman satışı
nın yaklaşık on ka

tıdır. Bununla birlik
te, son

on yıl içerisinde h
em Japonya hem de Avrupa, gençl

erin bazı

mangalara, anime
lere, oyunlara ve h

ediyelik eşyalara

düşkünlüğünü far
k etti. Marubeni A

raştırma Enstitüsü
’nün yakın

zamanda yaptığı
bir araştırmaya gö

re 1992 ile 2002 a
rasında,

Japon çizgi roma
nlarının, filmlerinin

, sanat eserlerinin
ve video

oyunlarının ihracı
% 300’lük bir sıçram

a gerçekleştirirken
, diğer

sektörler sadece
% 15’lik bir büyüme

gösterdi. 20. yüzy
ılın

büyük kısmında A
merikan kültürü d

ünyaya egemen o
lmuş

olabilir ama 21. yü
zyılda Japon kültü

rel ürünlerinin ihra
cı, onları

Amerikan ürünleri
yle neredeyse ayn

ı seviyeye getiren

olağanüstü bir pa
tlama yaşıyor. So

n yıllarda manga,
Amerikan

yayıncılığının en h
ızlı büyüyen kateg

orisi oldu. Doğu il
e Batı’nın

karşı karşıya geld
iği kültürel emper

yalizm

“savaşı”nda bir “g
alip” arıyorsak, bu

Japonya’ymış gib
i görünüyor. Anca

k gerçekten

de hala kazanılaca
k bir savaş var mı

?

Ne tuhaftır ki, yılla
r boyunca Batı’da

manga satmak n
eredeyse imkans

ızdı.

Yabancı düşman
lığı ve ticarette ko

rumacılık,

açık bir şekilde g
örülen, önemli en

gellerdi;

ayrıca manganın
ülke dışında satıla

bilmesi

için yüksek maliy
etli bir takım ayarlamalar

yapmak gerekiyo
rdu. Çalışmaların

ürkütücü

uzunluğu ve çevi
ri zorluklarının yan

ı sıra,

soldan sağa oku
nabilmeleri için ka

relerin

tekrar düzenlenm
esi gerekiyordu. B

u, sayfayı

aynadaki görüntü
süne çevirmekten

ibaret değildi çün
kü bu

uygulama, bütün
karakterlerin sola

klaşması ya da g
eleneksel

kostümlerdeki ka
tların ve düğüm yerlerinin ters gör

ünmesi

riskini doğuruyord
u. Öte yandan ka

releri “ters yüz” e
tmeden

bırakıp, sıralarını
ters çevirirseniz k

arakterler sonund
a yanlış

sırayla konuşabili
yordu. Batılı yayın

cıların uyarlaman
ın

zorlukları karşısın
da başlangıçta d

uraksamaları çok
da

şaşırtıcı değildir;
okuyucuların çev

rilmiş mangaları “
tersten”

okumaya hazır ol
acakları, bu yayın

cılardan herhang
i birinin

aklına gelecek en
son şeydi.

Öte yandan, Japo
n çizgi filmlerinin i

hracı, nispeten

daha az ve daha
basit değişiklikler

gerektiriyordu; ye
ni isimler,

dublaj ve belki de
içerikle ilgili yaban

cı kurallara uymak
için

şiddet unsurlarının
çıkarılması. Bu du

rum çocuklara yönelik

televizyon yayını s
aatlerini doldurma

nın nispeten ucuz
bir yolu

haline geldi. Ama
televizyonlardaki b

u anime yayınları,

izleyicileri gelecek
teki manga tüketi

mine hazırladı. Bu
süreç çok

daha erken başla
yabilirdi: 1960’lard

a Amerika’daki ço
cuklar

J

Yan sayfada: “Otaku Kültürü

Dünya’ya Açılıyor” - manganın

dünya çapında artan

dışsatımının hikayesi, 2003’de

Japonya’daki Newsweek’e

kapak oldu. Kapakta görülen,

Tetsu Hara’nın savaşçısı Keiji

Maeda. Sağda: “Moko”

Fransa’nın simgesi Marianne’e

yeni yıl makyajı yapmış. Altta:

Adidas, 2002 Dünya Kupası

için, Japon, Koreli ve Fransız

sanatçıların futbolla ilgili çizgi

romanları ve illüstrasyon

parçalarını Manga Fever ’da

(Manga Ateşi) bir araya getirdi

(burada görülen kapak

Katsuhiro Otomo’nun).

Bölüm 10

Kültür ve Emperyalizm
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“Japon çizgi romanlarının kendilerini Batı kültürüne 
bu kadar etkili bir biçimde kabul ettirebileceğini 
kim düşünebilirdi? (...) Manga, Londra’daki İngiliz 
Ulusal Operası ya da Wimbledon tenis turnuvasının 
resmi maden suyu olan Buxton Maden Suları gibi 
gelenekselliğin kaleleri olan kuruluşlar tarafından 
benimsenmeye başladığında ya da Paris valisi 
vatandaşlarına yeni yıl tebriki olarak manga yolladığında; manganın, gece kulübü broşürleri, bilgisayar oyunları, 
klipler ve vitrin mankenlerinden oluşan alt kültürlere özgü beğeninin ötesine geçtiği anlaşıldı.”

“20. yüzyılın büyük kısmında Amerikan kültürü dünyaya egemen olmuş olabilir ama 21. yüzyılda Japon kültürel 
ürünlerinin ihracı, onları Amerikan ürünleriyle neredeyse aynı seviyeye getiren olağanüstü bir patlama yaşıyor. Son 
yıllarda manga, Amerikan yayıncılığının en hızlı büyüyen kategorisi oldu. Doğu ile Batı’nın karşı karşıya geldiği 
kültürel emperyalizm “savaşı”nda bir “galip” arıyorsak, bu Japonya’ymış gibi görünüyor. Ancak gerçekten de hala 
kazanılacak bir savaş var mı?” 

Alıntılar

“Başka geleceklerde tekrar tekrar karşılaşılan feci yıkımlar ve kıyamet distopyaları ortamı, 1923’te Yokohoma’yı ve 
Tokyo’nun büyük kısmını neredeyse haritalardan silen deprem şiddetinde yeni bir deprem yaşanmasının gerçekçi 
riskinin yanı sıra, 1945 yılındaki nükleer soykırımların yarattığı travmalara dayanır. Erken yaşlardan itibaren 
çocuklar, inandırıcı deprem simülatörleri aracılığıyla nasıl davranmaları gerektiği konusunda eğitilir. Ayaklarınızın 
altındaki zemin bir fay hattının üstündeyse ve her yıl birkaç bin depremle sarsılıyorsa, yaşam daha gelip geçici 
gözükebilir. Aslında, sarsıntıların sadece bir düzine kadarı sinirleri yıpratmanın ötesine geçer, ancak neredeyse 
her sene, gözle görülür hasar yaratan bir deprem gerçekleşir. Bu savunmasızlık duygusu, hatta kadercilik, Akira, 
Evangelion ve Dragonhead gibi mangalardaki doğal ve teknolojik yıkımlar ile Nausicaä’daki çevre faciası gibi 
spekülatif ve sert görüntülerde yansıtılıyor olabilir.”

Olgunluk Kazanmak
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Daha önce hiç görmediğiniz

haliyle doğal hayat. Tarih öncesi

dönemlerden kalan yalnız
Gon’la tanışın. Bu durdurulamaz

bebek dinozor, çelik gibi
çenesiyle iri yarı kabadayıları

ısırıp, zayıfları koruyor. Masashi

Tanaka’nın büyük bir
yoğunlukla çizilmiş kareleri,

hayvan krallığının hayatta kalma

içgüdüsünü sessizlik içinde

dramatize ediyor.

Hayao Miyazaki daha çok,
Oscar’lı bir animasyoncu olarak

tanınır ama Animage dergisinde

1982’de yayımlanmaya başlayan

ekolojik ve ruhsal bir
bilimkurgu masalı olan
Nausicaä of the Valley of Wind’i

(Rüzgar Vadisinin Nausicaä’sı)

çizdi ve ayrıca filme uyarladı.

Mahvolmuş bir çevrede, bitkiler

ve hayvanlarla iletişim kuran bir

prenses, ekosistemin nasıl
yenilenebileceğini anlamaya

çalışır. Miyazaki’nin bu uyarısı,

Japonya’da yaşanan gerçek bir

felaketten, Minamata Gölü’nün

cıvayla zehirlenmesinden
esinlenmiştir.
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Ohmubeni yuttu!!

Solda: Artık bir eşi ve oğlu

olan Ejder Topu Z’deki

yetişkin Son Goku, yıkıcı

uzaylı ırk Sayajin’in üyesi

olduğunu öğrenir. Büyüdüğü

gezegeni korumak için kendi

ırkını karşısına alması, pek

çok antrenman ve dövüşü de

beraberinde getirir.

Üstte: İlk olarak Japonya’da

Nisan 1997’de yayınlanan

Pokémon, yani “Cep

Canavarı”, TV çizgi filmi, kart

oyunu, manga, oyuncak, film

ve bir pazarlama rüyasıdır. Bir

kuşak dolusu çocuğun Japon

pop kültürüne ilgi duymasını

sağlarken Batılı ebeveynleri

şaşkına çevirdi.

Çin efsanesinin Maymun Kralı,

Akira Toriyama tarafından

güncelleştirildi ve
bir araya

gelince bir dileği yerine

getiren yedi Ejder Topu’nd
an

birinin sahibi olan, dövüş

sanatları öğrencisi
yetim Son

Goku haline geldi. Diğer Ejder

Toplarını bulmaya çalışırken,

Son Goku ve arkadaşları

hapse atılır. Ama dolunay onu

nasıl etkileyecektir
acaba?

2

4

1

3

2

4

1

3

Erkekler Asla Büyümez
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Sana imkansız

olduğunu
söylemiştim

!

Heh-
heh!

Yine
yaptım!

Oh be!

Hey Goku
ne… nedir

o?

Bu hiç komik

değil Goku.

Seni yaramaz

şey! Bizi nasıl

da korkuttun!..

Ayy!

Bir kere
daha

yapsam
iyi

olacak!Ve bir gün
daha

geçer…

Vay canına!
Artık

neredeyse
hiç yorul-
muyorum!

Kendimi bile

şaşırtıyorum!

Pıt
Pıt

YAHH!!

Son gün için

dinlenmeliyim!

! Normal
yerçekimine

alışsam iyi
olur!

Tamam bu
kadar

antrenman
yeter!!

Hey!
Kendimi…
kendimi çok

hafif
hissediyorum

…

Tüy
kadar

hafifim
! 

HOO
HOO
HOO
!!!

Sanki
burada

değilmişim
gibi
!!!

HA
HA-HA

!!

Eminim 

Kaio-Ken x10’un

bile üstesinden
gelirim

!!

Güçlü bir
tüYÜM

BEN
!!!

İki üç
günde

istediğim
hale

gelirim.

Onunla
işimin

bittiğini
sanıyordum!

Eğer 
ölürsem bu

antrenmanın

bir faydası
olmaz,

   değil mi?

OFF
!!

Tekrar tekrar denedi…

Vücudunu ve chi’sini

neredeyse ölene kadar

çalıştırdı ve sonra Senzu

yiyerek kendini yeniledi…
Ustası Karin’in

ona verdiği yedi

fasulyeden geriye

zaten üç tane
kalmıştı. 

Farkında olsa da olmasa da

Goku, Saiyanların temel

döngülerinden birini

tekrar tekrar yaşıyordu…

Ölümle yüz yüze gelip onu

alt ederek güç kazanıyordu!

Ayy!

Nasıl
yani?

İ-i-iyi
misin? B-bir

şeyin yok ya?


